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Berayshis,  Chapter  49 ט"מ,  בראשית  

1 Yaakov called for his sons נָיו  אֶל  יַעֲקֹב  ּוַיִקְרָא  א   בָּ
 and he said: ּוַיאֹמֶר    

 “Gather yourselves together ּהֵאָסְפו    

 “and I will tell you  לָכֶם  ּוְאַגִידָה    

 “what will happen to you ר  אֵת     אֶתְכֶם  יִקְרָא  אֲשֶׁ

 “in the end of days. אַחֲרִית   :   ּהַיָמִים  בְּ

 

2 “Keep together always ּהִקָבְצו  ב   ּ
 “and listen, you sons of Yaakov;  מְעו נֵי  ּוְשִׁ     יַעֲקֹב  בְּ

 “and listen to the teachings  

of Yisroel your father. 

  :   אֲבִיכֶם  רָאֵליִשְׂ  אֶל  ּמְעווְשִׁ

 

3 “Reuven! ג   ּרְאובֵן 
 “You are my firstborn, כרִֹי     ּאַתָה  בְּ

 “My might and the first of my strength. ית  כֹּחִי     אוֹנִי  וְרֵאשִׁ

 “You should have had the superiority  

of the dignity of the priesthood; 

    אֵתשְׂ  תֶריֶ

 “You should have had  

the superiority of kingship. 

  :   עָז  וְיֶתֶר

 

4 “But because of your impetuosity 
which is like running waters  

יִם  פַּחַז  ד   כַּמַּ

 “You cannot be the superior and leader: תּוֹתַר  אַל    

 “You showed this impetuosity 
when you presumed to disturb  

    עָלִיתָ  כִּי

 “Your father’s place of repose: כְבֵי     ָאָבִיך  ּמִשְׁ

 “Then you unthinkingly desecrated my couch ּחִלַלְתָ  אָז     ּיְצועִי  ּ

 “Above which hovered the Shechinoh.” עָלָה      :  

 

5 “Shi’mon and Levi are close brothers מְעוֹן  ה    אַחִים  וְלֵוִי  שִׁ
 “But their weapons of violence they usurped — 

they are not truly theirs! 

  :   מְכֵרתֵֹיהֶם  חָמָס  כְּלֵי

 
6 “In their councils סֹדָם  ו   בְּ
 “Let not my spirit come; י  תָּבֹא  אַל     נַפְשִׁ

 “When they gather, קְהָלָם     בִּ

 “May I not be included: כְּבֹדִי  תֵּחַד  אַל    

 “For in the heat of their rage ּבְאַפָם  כִּי    

 “They would kill even innocent men, אִישׁ  ּהָרְגו    

 “And in their cool temper ּעִקְרו  וּבִרְצנָֹם ּ    

 “They would destroy even the dumb beast. שׁוֹר   :  
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7 “Cursed is their wrath — even if be justified — ז   ּאַפָם  ּאָרור   
 “For it is too fierce; עָז  כִּי    

 “And their fury  וְעֶבְרָתָם    

 “For it is cruelly hard! תָה  כִּי     קָשָׁ

 “I must disperse them among the People of Yaakov, 

that they shall not govern, 

יַעֲקבֹ  ּאֲחַלְקֵם     בְּ

 “And I must scatter them throughout the Nation of Yisroel 

that they shall not rule.” 

יִשְׂ  וַאֲפִיצֵם   :    רָאֵלבְּ

 

8 “But Yehudah! ח   ּיְהודָה 
 “You are the one to whom your brothers  

shall pay homage! 

ָיוֹדוך  ּאַתָה     ָאַחֶיך  ּ

 “Your hand shall be upon the neck of your enemies, ערֶֹף  ָיָדְך     ָאֹיְבֶיך  בְּ

 “And to you shall your father’s sons bow down. תַחֲוו ּיִשְׁ נֵי  ָלְך  ּ   :   ָאָבִיך  בְּ

 

9 “A noble young lion is Yehudah; ּגור  ט   ּיְהודָה  אַרְיֵה  ּ
 “You, my son, are above cruelly tearing the prey; נִי  ּמִטֶרֶף     עָלִיתָ  בְּ

 “Sedately kneeling down, כָּרַע    

 “Protectively crouching down, רָבַץ    

 “As the lion and the lioness — לָבִיאוּכְ  כְּאַרְיֵה    

 “Who would dare to rouse him? ּיְקִימֶנו  מִי ּ   :  

 

10 “Therefore, the royal sceptre  
shall not depart from Yehudah, 

בֶט  ּיָסור  לאֹ  י   ּמִיהודָה  שֵׁ

 “Not the Torah judicature; וּמְחקֵֹק    

 “From him shall descend kings and Torah princes 
 at whose feet will sit the Torah scholars:  

ין     רַגְלָיו  מִבֵּ

 “Right until the coming of Moshiach 
and universal peace, 

ילהֹ  יָבֹא  כִּי  עַד     שִׁ

 “When the obedience of Nations will be his. ֹים  ּיִקְהַת  וְלו   :   עַמִּ

 

11 “He binds his young ass  
to load it up with the produce of the vine, 

 יא    עִירֹה  ּלַגֶפֶן  אֹסְרִי

 “And for the fruit of one choice vine-branch, 
his ass’s colt — so fruitful will be his land! 

נִי  רֵקָהּוְלַשֹׂ      אֲתֹנוֹ  בְּ

 “His royal robes coloured purple, 
as if washed in wine, 

ס יַיִן  כִּבֵּ      לְבֻשׁוֹ  ּבַּ

 “His mantle red,  

as if rinsed in the blood of grapes.  

    :  ּסותֹה  עֲנָבִים  וּבְדַם

 

12 “The watching hills of his land יב    עֵינַיִם  חַכְלִילִי 

 “Shall be red with vineyards ּמִיָיִן     

 “And his land will glisten white like milk  
with cornfields and flocks of sheep.” 

נַיִם  וּלְבֶן    :  מֵחָלָב  ּשִׁ
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13 “Zevullun will dwell at the shore of the seas ים  לְחוֹף  ּזְבולֻן כֹן  יַמִּ  יג    ּיִשְׁ
 “And his coastline shall be a haven for ships 

— and he shall enjoy their commerce — 
     ּאֳנִיתֹ  לְחוֹף  ּוְהוא

 “With his border extending up to Tziddon.” ֹצִידֹן  עַל  וְיַרְכָתו   :   

 

14 “Yissochor is sturdy like a strong-boned ass שֹכָר  יד    גָּרֶם  חֲמֹר  ּיִשָׂ

 “Crouching among the heavy burdens. פְתָיִם  יןבֵּ  רֹבֵץ שְׁ    :   ּהַמִּ

 

15 “He perceives that rest is good, טו    טוֹב  כִּי  מְנֻחָה  ּוַיַרְא 
 “And that the homeland is more pleasant  

than distant undertakings: 

     נָעֵמָה  כִּי  הָאָרֶץ  וְאֶת

 “He inclines his shoulder to take the burdens  

of Torah-study, to guide the People 

כְמוֹ  ּוַיֵט      לִסְבֹּל  שִׁ

 “And, as their servant, they shall be indebted to him.”  עֹבֵד  לְמַס  וַיְהִי       :   

 

16 “Don shall stand up for the rights of his People טז    עַמּוֹ  יָדִין  דָּן 
 “As courageously as the best of the Tribes of Yisroel. בְטֵי  כְּאַחַד    : רָאֵליִשְׂ  שִׁ

 

17 “For, when he must, Don shall fight for them 
with the cunning of the snake on the highway,  

 יז    ְדֶרֶך  עֲלֵי  נָחָשׁ  דָן  יְהִי

 “And like a hissing viper on the path 
shall he defend the retreating troop  

פִיפֹן      אֹרַח  עֲלֵי  שְׁ

 “It bites the horse’s heels ך ְהַנשֵׁ      ּסוס  ּעִקְבֵי  ּ

 “So that its rider falls backward. ּוַיִפֹל    :  אָחוֹר  רֹכְבוֹ  ּ

 

18 “And in such troubled times — 
for Your salvation, HaShem, I do hope!” 

ָישׁועָתְךלִ  יח  :      יי   ּקִוִיתִי  ּ

 

19 “But when the enemy’s troops band-up against Gad ּגְדוד  גָּד ּיְגודֶנו  ּ  יט    ּּ

 “Then he raids them successfully with his troops 

and he is directly upon their heels.” 

   :      עָקֵב  יָגֻד  ּוְהוא

 

20 “From the land of Osher comes the choicest foods ר מֵנָה  מֵאָשֵׁ  כ    לַחְמוֹ  שְׁ
 “And he will provide the Nation  

with delicacies fit for kings.” 

   :       ְמֶלֶך  ּמַעֲדַנֵי  ּיִתֵן  ּוְהוא

 

21 “Naftoli is as fleet as the gazelle over the wide plains 

to carry out what is entrusted to him: 

לֻחָה  ּאַיָלָה  ּנַפְתָלִי  כא    שְׁ

 “He gives forth with beautiful eloquence  

the teachings of the Torah for the benefit of all his People.” 

פֶר  אִמְרֵי  ּהַנֹתֵן    :       שָׁ

 

22 “A noble, distinguished son is Yosef, ן  כב    יוֹסֵף  פֹּרָת  בֵּ

 “As a beautiful plant flourishing at the wellspring, ן      עָיִן  עֲלֵי  פֹּרָת  בֵּ

 “Its branches running over the wall.  נוֹת    :  ּשׁור  עֲלֵי  צָעֲדָה  בָּ

 

23 “Even though some people embittered his life כג    ּוָרֹבּו  ּוַיְמָרֲרֻהו 
 “And harboured hatred for him — ְּׂטְמֻהוּוַיִש     

 “Even though, in their hatred, they shot their tongues at him 
like those that shoot arrows — 

עֲלֵי    : ּחִצִים  בַּ



THE  BROCHOS  OF  YAAKOV :            ברכות  יעקב 

     —4—       

 

 
24 “Yet the aim of his bow was true, and never deflected, ב אֵיתָן  ּוַתֵשֶׁ תוֹקַ  בְּ  כד    ּשְׁ

 “And, when his arms and hands were later bedecked with golden 

bracelets and rings of office, he sustained them all,  

ּוַיָפֹזו ּ      יָדָיו  זְרעֵֹי  ּ

 “Readily acknowledging that his power  

comes from the Mighty G-d of Yaakov; 

     יַעֲקֹב  ראֲבִי  מִידֵי

 “And from there, Mitzrayyim, ם      ּמִשָׁ

 “He was the shepherd and builder — אֶבֶן  רעֶֹה     

 “Together with their father Yisroel — 

of the whole of his People. 

   :   רָאֵליִשְׂ

 

25 “All this was indeed from your father’s G-d — 
and may He always help you! 

 כה    ּוְיַעְזְרֶךָ  ָאָבִיך  מֵאֵל

 “From G-d, the Sufficient Provider — 
and may He Himself bless you! 

דַי  וְאֵת      ּוִיבָרֲכֶךָ  ּשַׁ

 “With the blessings of the heavens above ֹרְכת מַיִם  בִּ      מֵעָל  שָׁ

 “With the blessings of the waters that lie in the depths ֹרְכת      תָּחַת  רֹבֶצֶת  תְּהוֹם  בִּ

 “With the blessings of healthy parents  

and vigorous children. 

רְכתֹ דַיִם  בִּ    :   וָרָחַם  שָׁ

 

26 “May these, your father’s blessings, ֹרְכת  כו    ָאָבִיך  בִּ
 “Be added to the blessings of my forefathers — ּגָבְרו רְכתֹ  עַל  ּ      הוֹרַי  בִּ

 “For ever and ever — 
until the boundaries of space and time! 

     עוֹלָם  גִּבְעתֹ  תַּאֲוַת  עַד

 “May they come upon the head of Yosef — יוֹסֵף  לְראֹשׁ  ָתִּהְיֶין     

 “Upon the crowned head of he who was isolated 
— but is the prince among his brethren.”  

   :       אֶחָיו  נְזִיר  וּלְקָדְקדֹ

 

27 “Binyomin, though the youngest of the brothers, נְיָמִין  כז    בִּ
 “Like a wolf shall he destroy the enemy  

and provide for the Nation: 

     יִטְרָף  זְאֵב

 “At morning, בֹּקֶר      בַּ

 “On his Mizbayach the sacred fire will consume 
the Korbonnos of atonement  

     עַד  יאֹכַל

 “And towards evening, too, וְלָעֶרֶב     

 “He will share with his People 

the benefits of the expiatory Korbonnos.” 
לָל  ּיְחַלֵק      : שָׁ

 

28 All these are the Tribes of Yisroel, בְטֵי  ּאֵלֶה  כָּל  כח    רָאֵליִשְׂ  שִׁ

 The Twelve Tribes who shall inherit the Land together, נֵים      רעָשָׂ  שְׁ

 and thus וְזאֹת     

 did their father speak sternly to some of them. ר ר  אֲשֶׁ      אֲבִיהֶם  לָהֶם  דִּבֶּ

 Nevertheless, he blessed each of them individually: אוֹתָם  ְוַיְבָרֶך     

 He blessed each one ׁאִיש     

 according to his special characteristics. ר      כְּבִרְכָתוֹ  אֲשֶׁ

 And in each one’s particular blessing 

was intended the benefit of all of them. 

רַך    :   אֹתָם  ְבֵּ

 


